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 มารยาทในการเยี่ยมคนไข 
 
คุณคาของการเยี่ยมคนไข 

1.มีรายงานจากเษาบานซึง่เปนคนรับใชทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮ ิวะสลัลัม วาทาน
เราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ไดกลาววา : 

 » جِعرى يتةِ حنفَةِ الْجرلْ فِى خزي ا لَمرِيضم ادع نم«.  
ความวา : “ผูใดเดินทางไปเยี่ยมคนไขเขาจะคงอยูในสภาพของผูที่เก็บเกี่ยวผลพวงแหงสรวง
สวรรคจนกวาเขาจะเดินทางกลับ” (บันทึกโดยมุสลิม หมายเลข 2568) 
 

2.มีรายงานจากอบีฮุร็อยเราะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮ ุวาทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮ ิ
วะสัลลัม ไดกลาววา: 

من عاد مرِيضا أَو زار أَخا لَه فِى اللَّهِ ناداه منادٍ أَنْ طِبت وطَاب ممشاك وتبوأْت مِن الْجنةِ                              « 
      . »منزِلاً 

ความวา : “ผูใดไปเยี่ยมคนไขหรือเยี่ยมเพื่อนคนหนึ่งในแนวทางของอัลลอฮฺ จะมีคนกูเรียกเขา
วา “ทานเปนคนดีแลว การเดินทางของทานดีแลว และทานไดเตรียมบานในสวรรคแลว" (หะ
สัน  บันทึกโดยอัตติรมิซียตามสํานวนนี้ หมายเลข 2008  เศาะฮีหฺสุนันอัตติรมิซีย หมายเลข 
1633 และบันทึกโดยอิบนุมาญะฮฺ หมายเลข 1443  เศาะฮีหฺสุนันอิบนิมาญะฮฺ หมายเลข 
1184) 
 

3.จากอะลี เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ  เลาวา : 
من أَتى أَخاه الْمسلِم عائِدا مشى فِى              «    يقُولُ   -صلى االله عليه وسلم    -سمِعت رسولَ اللَّهِ     

                             ونَ أَلْفعبهِ سلَيلَّى عةً صوةُ فَإِنْ كَانَ غُدمحالر هترغَم لَسفَإِذَا ج لِسجى يتةِ حنافَةِ الْجخِر
 بِحصى يتلَكٍ حم ونَ أَلْفعبهِ سلَيلَّى عاءً صسإِنْ كَانَ مو سِىمى يتلَكٍ حم«  .    

ความวา : ฉันไดยินทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม กลาววา “ผูใดไปเยี่ยม
เพื่อนมุสลิมของเขา เขาจะเดินทามกลางผลพวงที่พรอมเก็บในสรวงสวรรคจนกวาเขาจะนั่งลง 
และเมื่อเขานั่งลงเราะฮฺมัต(ความเมตตาของอัลลอฮฺ)ก็จะปกคลุมเขา หากเขาไปในตอนเชา
เหลามะลาอิกะฮฺจํานวนเจ็ดหมื่นจะขออภัยโทษใหแกเขาจนกระทั่งถึงเวลาเย็น และหากเขา
ไปในเวลาค่ําเหลามะลาอิกะฮฺจํานวนเจ็ดหมื่นจะขออภัยโทษใหแกเขาจนกระทั่งถึงเวลาเชา” 
(เศาะฮีหฺ  บันทึกโดยอบูดาวูด หมายเลข 3098  เศาะฮีหฺสุนันอบีดาวูด หมายเลข 2655 และ
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บันทึกโดยอิบนุมาญะฮฺตามสํานวนนี้ หมายเลข 1442  เศาะฮีหฺสุนันอิบนิมาญะฮฺ หมายเลข 
1183) 
 

หุกุม (กฎ) ของการเยี่ยมคนไข  
จากอัลบัรรออ บินอาซิบ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ เลาวา : 

 بِسبعٍ، ونهانا عن سبعٍ أَمرنا بِاتِّباعِ الْجنائِزِ، وعِيادةِ                     - صلى االله عليه وسلم     -أَمرنا النبِىُّ      
. الْمرِيضِ، وإِجابةِ الداعِى، ونصرِ الْمظْلُومِ، وإِبرارِ الْقَسمِ، وردِّ السلاَمِ، وتشمِيتِ الْعاطِسِ                                        

هنقِ وربتالإِسالْقَسِّىِّ، واجِ، والدِّيبرِيرِ، والْحبِ، ومِ الذَّهاتخةِ، وةِ الْفِضآنِي نا عان       
ความวา : ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ไดส่ังใหเราทําเจ็ดอยาง และหาม
ไมใหเราทําเจ็ดอยาง สั่งใหเราตามสงศพไปสูกุโบร ใหเยี่ยมผูปวย ใหตอบรับผูเชิญชวน ให
ชวยเหลือผูถูกกลั่นแกลง(ถูกอธรรม) ใหทําตามที่สาบาน ใหกลาวตอบสลาม และใหขอดุอา
ใหแกผูจาม และทานไดหามเราไมใหใชภาชนะเงิน แหวนทอง ผาไหมหยาบ ผาไหมบริสุทธิ์ 
ผาก็อซซี่ (คือผาชนิดหนึ่งที่ปนกับไหม) และผาอิสติบร็อก(ผาชนิดหนึ่งที่มีไหมปนอยู). (มุตตะ
ฟก อะลัยฮฺ  บันทึกโดยอัลบุคอรียตามสํานวนนี้ หมายเลข 1239  และมุสลิม หมายเลข 2066)  
 

คําที่ควรกลาวเมื่อเห็นผูตกทุกข  
มีรายงานจากอิบนุอุมัร เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮมุา วาทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลยัฮิ วะสัลลัม ได
กลาววา : 

 مِما ابتلاَك بِهِ، وفَضلَنِي علَى كَثِيرٍ مِمن خلَق             انِي افَ ع الحَمد اللهِ الَّذِي       :   من رأى مبتلى فقال        «   
    .   » لَم يصِبه ذلِك البلاءُ؛نفْضِيلاً

ความวา : “ผูใดเห็นคนตกทุกข(ประสบกับบททดสอบเชนเปนโรค พิการ หรืออ่ืนๆ) แลวกลาว
วา  

  مِما ابتلاَك بِهِ، وفَضلَنِي علَى كَثِيرٍ مِمن خلَق نفْضِيلاًانِيافَعالحَمد اللهِ الَّذِي 
(แปลวา ขอขอบคุณอัลลอฮฺที่ทรงใหฉันเปนสุขจากสิ่งที่ทานประสบและทรงใหความเปนพิเศษ
อยางเหลือลนแกฉันมากกวาหลายสรรพสิ่งที่พระองคทรงสราง) ทุกขนั้นก็จะไมตกถึงเขา” 
(เศาะฮีหฺ บันทึกโดยอัลเฏาะบาเราะนีย ในอัลเอาส็อฏ หมายเลข 5320  ดู อัลสิลสิละฮฺ 
อัลเศาะฮีหฺะฮฺ หมายเลข 2737) 

 
ผูเยี่ยมผูปวยควรนั่งตรงไหน ?  

จากอิบนุอับบาส เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุมา เลาวา : 
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   إذا عاد المَرِيض جلَس عِند رأْسِهِ-   صلى االله عليه وسلم-كان النبيُّ 
ความวา : ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น เมื่อทานเยี่ยมผูปวยทานจะ
นั่งตรงศีรษะของเขา (เศาะฮีหฺ บันทึกโดยอัลบุคอรียในอัลอะดับอัลมุฟรัด หมายเลข 546 
เศาะฮีหฺอัลอะดับอัลมุฟรัด หมายเลข 416)  

 
 
ดุอาที่ควรขอใหแกผูปวยในตอนไปเยี่ยมเขา  

1.มีรายงานจากอิบนุอับบาส เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุมา วาทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮ ิ
วะสัลลัม ไดกลาววา : 

لْعرشِ     ، ظِيم أَسأَلُ اللَّه الْع      : من عاد مرِيضا لَم يحضر أَجلُه فَقَالَ عِنده سبع مِرارٍ                 «     رب ا
    .  » إِلاَّ عافَاه اللَّه مِن ذَلِك الْمرضِ ؛ أَنْ يشفِيك،الْعظِيمِ

ความวา : “ผูใดไปเยี่ยมผูปวยที่คาดวาชะตาของเขายังไมถึงคาด แลวกลาวใกลตัวเขาเจ็ดครั้ง
วา  

ظِيمالْع أَلُ اللَّهظِيمِ،أَسشِ الْعرالْع بر ،كفِيشأَنْ ي   
(แปลวา ฉันขอจากอัลลอฮฺผูยิ่งใหญ ผูเปนเจาบัลลังอันยิ่งใหญโปรดใหทานฟนจากไข) อัลลอ
ฮฺก็จะใหเขาหายจากโรคนั้น (เศาะฮีหฺ  บันทึกโดยอบูดาวูดตามสํานวนนี้ หมายเลข 3106  
เศาะฮีหฺสุนันอบีดาวูด หมายเลข 2663  และบันทึกโดยอัตติรมิซีย หมายเลข 2083  เศาะฮีหฺ
สุนันอัตติรมิซีย หมายเลข 1698) 

 
2.มีรายงานจากอับดุลลอฮฺ บินอัมรฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุมา วาทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ
วะสัลลัม ไดกลาววา : 

 أَو يمشِى لَك إِلَى       ، ك عدوا    اللَّهم اشفِ عبدك ينكَأُ لَ       : إِذَا جاءَ الرجلُ يعود مرِيضا فَلْيقُلِ             «   
   . »صلاَةٍ 

ความวา : “เมื่อชายคนหนึ่งไปเยี่ยมผูปวย เขาจงกลาววา  
   أَو يمشِى لَك إِلَى صلاَةٍ،اللَّهم اشفِ عبدك ينكَأُ لَك عدوا

(แปลวา โอพระองคอัลลอฮฺ ขอโปรดทรงทําใหบาวของพระองคฟนจากไขเพื่อเขาจะไดเอาชนะ
ศัตรูเพื่อพระองค หรือเดินไปละหมาดเพื่อพระองค) (หะสัน บันทึกโดยอะหมัด หมายเลข 
6600  ดู อัลสิลสิละฮฺ อัลเศาะฮีหะฮฺ หมายเลข 1365 และบันทึกโดยอบูดาวูดตามสํานวนนี้ 
หมายเลข 3107  เศาะฮีหฺสุนันอบีดาวูด หมายเลข 2664 ) 
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3.มีรายงานจากทานหญิงอาอิชะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮา วา : 
أَذْهِبِ    «    قَالَ   - أَو أُتِى بِهِ      - كَانَ إِذَا أَتى مرِيضا          - صلى االله عليه وسلم     -أَنَّ رسولَ اللَّهِ       

ا أالْبقَمس ادِرغشِفَاءً لاَ ي ، كافِى لاَ شِفَاءَ إِلاَّ شِفَاؤالش تأَنفِ واسِ ، اشالن بر س «  
ความวา : ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น เมื่อทานไปเยี่ยมคนไข หรือมี
คนพาคนไขไปหาทาน ทานจะกลาววา 

اأأَذْهِبِ الْبقَمس ادِرغشِفَاءً لاَ ي ، كافِى لاَ شِفَاءَ إِلاَّ شِفَاؤالش تأَنفِ واسِ ، اشالن بر س  
(แปลวา ขอโปรดทรงรักษาไขใหหายดวยเถิดโอพระผูอภิบาลของมนุษย ! ขอโปรดทรงรกัษาไข
ดวยเถิด เพราะพระองคคือผูรักษา ไมมีการหายปวยนอกจากดวยการรักษาของพระองค เปน
การหายปวยที่ไมปลอยทิ้งโรคขางเคียงใดๆ ตามมา(หรือเมื่อเปนโรคอีกอัลลอฮฺก็จะทรงใหหาย
อีก) ) (มุตตะฟก อะลัยฮฺ  บันทึกโดยอัลบุคอรียตามสํานวนนี้ หมายเลข 5675  และมุสลิม 
หมายเลข 2191) 
 

4.จากอิบนุอับบาส เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุมา เลาวา : 
لاَ بأْس طَهورٌ     «    إِذَا دخلَ علَى مرِيضٍ يعوده قَالَ              - صلى االله عليه وسلم     - وكَانَ النبِىُّ      : . . . 

اءَ اللَّهإِنْ ش «        
ความวา : ทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น เมื่อทานเขาเยี่ยมผูปวย ทานจะกลาววา  

اءَ اللَّهورٌ إِنْ شطَه أْسلاَ ب  
(แปลวา ไมเปนไรแลว (ไมมีบาปแลว) หายแลว (มันไดชําระลางบาปแลว) อินชาอัลลอฮฺ) 
(บันทึกโดยอัลบุคอรีย หมายเลข 3616) 
 

ผูหญิงเยี่ยมผูปวยชายไดเมื่อปลอดจากฟตนะฮฺ   
จากทานหญิงอาอิชะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮา เลาวา : 

 وعِك أَبو بكْرٍ وبِلاَلٌ قَالَت فَدخلْت علَيهِما              - صلى االله عليه وسلم     -لَما قَدِم رسولُ اللَّهِ        
        كجِدت فتِ كَيا أَبي ؟ فَقُلْت          كجِدت فا بِلاَلُ كَييولَ اللَّهِ          . . . ؟ وسر ةُ فَجِئْتائِشع قَالَت- 

وسلم      عليه  الله  ا لَ      -صلى  فَقَا  هت ربخ فَأَ   »                دأَش  و أَ مكَّةَ  كَحبِّنا  ينةَ  لْمدِ ا لَينا  إِ  بِّبح  مللَّه ا
انا ودِّهما واعِها فِى صلَن ارِكبا وهحِّحصفَةِ وحا بِالْجلْهعا فَاجاهمقُلْ ح « .  

ความวา : เมื่อทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ไปถึงยังมะดีนะฮฺใหม ๆ นั้น 
อบูบักรฺและบิลาลไดปวย นางเลาตอวา ฉันจึงเขาหาทั้งสองและถามวา โอทานพอ ทานรูสึก
อยางไรบาง ? โอทานบิลาล ทานรูสึกอยางไรบาง ? ทานหญิงอาอิชะฮฺเลาตอวา แลวฉันเลยไป
หาทานเราะสูลุลลอฮฺและเลาเรื่องความปวยของทั้งสองแกทาน ทานจึงกลาววา “โอพระองค
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อัลลอฮฺ ! ขอโปรดทรงใหเรารักเมืองมะดีนะฮฺเหมือนความรักของเราที่มีตอเมืองมักกะฮฺหรือ
มากกวานั้น โอพระองคอัลลอฮฺ ! ขอโปรดทรงประทานพลานามัยที่ดี โปรดทรงประทานความ
จําเริญใหแกเราในกอบกําและทะนาน (การคาขาย) ของมัน (เมืองมะดีนะฮฺ) และขอโปรดทรง
ยายโรคภัยของมันออกไปอยูที่ุหฺฟะฮฺ” (ุหฺฟะฮฺ คือ สถานที่แหงหนึ่งตั้งอยูหางจากเมืองมัก
กะฮฺราวหกไมล เปนมีกอตหรือสถานที่เร่ิมตนประกอบอุมเราะฮฺสําหรับชาวชาม (ซีเรีย 
จอรแดน เลบานอน ปาเลสไตน) และเปนสถานที่ที่มีกิตติศัพทในดานโรคภัยไขเจ็บซึ่งทุกคนที่
ผานที่นั่นสวนใหญจะปวยเปนไข - ดู ฟตหุลบารีย ในการอธิบายหะดีษที่ 1524 – ผูแปล) 
(มุตตะฟก อะลัยฮฺ  บันทึกโดยอัลบุคอรียตามสํานวนนี้ หมายเลข 5654  และมุสลิม หมายเลข 
1376) 

 
การเยี่ยมคนมุชริก (ผูที่ไมใชมุสลิม)  

จากอนัส เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ เลาวา : 
            بِىالن مدخودِىٌّ يهبِىُّ         - صلى االله عليه وسلم     -كَانَ غُلاَمٌ يالن اهفَأَت ، رِضصلى االله  - فَم 

فَنظَر إِلَى أَبِيهِ وهو عِنده فَقَالَ لَه             .   »   أَسلِم  «   ده، فَقَعد عِند رأْسِهِ فَقَالَ لَه            يعو -عليه وسلم   
 - صلى االله عليه وسلم     -فَأَسلَم ، فَخرج النبِىُّ         .   - صلى االله عليه وسلم     -أَطِع أَبا الْقَاسِمِ       

   » ى أَنقَذَه مِن النارِ الْحمد لِلَّهِ الَّذِ« وهو يقُولُ 
ความวา : มีเด็กชายชาวยิวคนหนึ่งที่รับใชทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ไดปวยลง 
ทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม จึงไปเยี่ยมเขา ซึ่งทานไดนั่งลงตรงศีรษะของเขาและ
กลาวกับเขาวา “จงรับอิสลามเถิด” เขาเลยจองมองบิดาซึ่งอยูใกล ๆเขา (เพื่อขอความเห็นจาก
บิดา) แลวบิดาของเขาก็กลาววา “เจาจงเชื่อฟงอบูลกอซิม(หมายถึงทานนบี) ศ็อลลัลลอฮฺ อะ
ลัยฮิ วะสัลลัมเถอะ” เขาจึงเขารับอิสลาม แลวทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ก็ออกมา
พรอมกับกลาววา “ขอบคุณอัลลอฮฺ ผูทรงกูเขาใหรอดพนจากไฟนรก” (บันทึกโดยอัลบุคอรีย 
หมายเลข 1356) 
 

การเปาตัวผูปวย  
มีรายงานจากทานหญิงอาอิชะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮา วา : 

     بِىلن ا نَّ  وسلم     -أَ عليه  االله  فِيهِ                  - صلى   ت ما لَّذِى  ا ضِ  رلْم ا فِى  نفْسِهِ  علَى  ينفُثُ  نَ  كَا  
   . بِالْمعوِّذَاتِ ، فَلَما ثَقُلَ كُنت أَنفِثُ علَيهِ بِهِن، وأَمسح بِيدِ نفْسِهِ لِبركَتِها

ความวา : ทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ไดเปาตัวของทานดวยอัลมุเอามิซาต(อัลมุ
เอามิซาต คือ สูเราะฮฺอัลฟะลัก และสูเราะฮฺอันนาส ซึ่งเปนสองสูเราะฮฺสุดทายของอัลกุรอาน 
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บางทานกลาววารวมสูเราะฮฺ อัลอิคลาศ อีกหนึ่งสูเราะฮฺดวยซึ่งเปนความเห็นที่อิบนุ หะญัร
รับรอง - ดู ฟตหุลบารีย) ในการปวยครั้งที่ทานเสียชีวิตลงซึ่งเมื่ออาการปวยของทานหนักขึ้น
ฉันจึงใชมันเปาลงบนตัวทานและฉันใชมือทานลูบตัวทานเอง เพราะความบะเราะกะฮฺของมือ
ทาน (มุตตะฟก อะลัยฮฺ  บันทึกโดยอัลบุคอรียตามสํานวนนี้ หมายเลข 5735  และมุสลิม 
หมายเลข 2192) 
 

การแนะนําผูปวยในสิ่งเปนประโยชน  
1.มีรายงานจากอุสมาน บินอบิลอาศ อัซซะเกาะฟยฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ วา: 

فَقَالَ لَه    .    وجعا يجِده فِى جسدِهِ منذُ أَسلَم         -صلى االله عليه وسلم    -أَنه شكَا إِلَى رسولِ اللَّهِ         
. ى الَّذِى تأَلَّم مِن جسدِك وقُلْ بِاسمِ اللَّهِ             ضع يدك علَ     «   -صلى االله عليه وسلم    -رسولُ اللَّهِ     

    .  »وقُلْ سبع مراتٍ أَعوذُ بِاللَّهِ وقُدرتِهِ مِن شرِّ ما أَجِد وأُحاذِر . ثَلاَثًا
ความวา : เขาไดระบายตอทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ถึงความเจ็บปวด
ที่เกิดในตัวของเขานับต้ังแตเขารับอิสลาม ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม 
จึงบอกกับเขาวา “ทานจงเอามือวางลงบนอวัยวะสวนที่เจ็บปวดของรางกายและกลาววา 
“บิสมิลลาฮฺ” สามครั้ง และกลาววา 

اذِرأُحو ا أَجِدرِّ مش تِهِ مِنرقُدوذُ بِاللَّهِ وأَع 
(แปลวา ฉันขอความคุมครองดวยอัลลอฮฺและความสามารถของพระองคจากพิษภัยที่ฉันพาน
พบและหวาดกลัว) (บันทึกโดยมุสลิม หมายเลข 2202) 
 

2.มีรายงานจากอิบนุอับบาส เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุมา วาทานนบ ีศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ไดกลาววา : 
 »نِ الْكَىِّ الشِّفَاءُ فِى ثَلاَثَةٍ شتِى عى أُمهأَنارٍ ، وةٍ بِنكَي لٍ ، أَوسةِ عبرش مٍ، أَوجطَةِ مِحر«  

ความวา : “การบําบัดรักษานั้นมีอยูสามวิธี คือ การเอาเลือดออก(กรอกเลือด) การดื่มน้ําผึ้ง 
หรือการประคบดวยไฟ และฉันขอหามประชาชาติของฉันไมใหใชวิธีประคบไฟ (การที่ทานน
บีบอกถึงวิธีการรักษาดวยการใชความรอนในการฆาเชื้อโรคแตทานหามนั้น เปนการแสดงให
เห็นวาสิ่งดังกลาวเปนที่อนุมัติเฉพาะเทาที่จําเปน  เชนการฉายแสงเลเซอรที่ใชในวงการแพทย
ในสมัยปจจุบัน ดู ฟตหุลบารียในคําอธิบายหะดีษนี้ - ผูแปล) (มุตตะฟก อะลัยฮฺ  บันทึก
โดยอัลบุคอรียตามสํานวนนี้ หมายเลข 5681  และมุสลิม หมายเลข 2205) 

 
3.มีรายงานจากอบีฮุร็อยเราะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ วาเขาไดยินทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮ ฺอะลยัฮ ิ
วะสัลลัม กลาววา : 
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  . . »إِلاَّ السام إِنَّ فِى الْحبةِ السوداءِ شِفَاءً مِن كُلِّ داءٍ « 
ความวา : “แทจริงในเมล็ดอัลหับบะตุสเสาดาอ(เมล็ดยี่หราดํา) นั้นมียารักษาสําหรับทุกโรค
ยกเวนความตาย” (มุตตะฟก อะลัยฮฺ  บันทึกโดยอัลบุคอรีย หมายเลข 5688  และมุสลิมตาม
สํานวนนี้ หมายเลข 2215) 
 

4.จากอุมมุรอฟอฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮา คนรับใชของทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮ ิวะสัลลัม เลาวา : 
 بِىالن صِيباءَ-صلى االله عليه وسلم- كَانَ لاَ يهِ الْحِنلَيع عضكَةٌ إِلاَّ وولاَ شةٌ وحقَر .  

ความวา : “ทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น ทุกครั้งที่ไดรับบาดแผลหรือโดนหนามตํา
ทานจะทาดวยอัลหินนาอ(อัลหินนาอ (al-Henna) คือ พืชที่ใชยอมผมหรือเล็บใหเปนสีแดง ซึ่ง
เปนที่รูจักกันดีโดยเฉพาะในหมูผูหญิง – ผูแปล)  (หะสัน  บันทึกโดยอัตติรมิซีย หมายเลข 2054  
เศาะฮีหสุนันอัตติรมิซีย หมายเลข 1676 และบันทึกโดยอิบนุมาญะฮฺตามสํานวนนี้ หมายเลข 
3502  เศาะฮีหฺสุนันอิบนิมาญะฮฺ หมายเลข 2821) 
 

 
คําที่ควรกลาวกับผูปวยหรือผูตาย   
1.มีรายงานจากอุมมุสะละมะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮา วาทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮ ิวะสัลลัม
ไดกลาววา: 

قَالَت   .   » لُوا خيرا فَإِنَّ الْملاَئِكَةَ يؤمِّنونَ علَى ما تقُولُونَ                  إِذَا حضرتم الْمرِيض أَوِ الْميِّت فَقُو             «   
          بِىالن تيةَ أَتلَمو سأَب اتا مصلى االله عليه وسلم    -فَلَم-            ةَ قَدلَما سولَ اللَّهِ إِنَّ أَبسا ري فَقُلْت 

قَالَت فَقُلْت فَأَعقَبنِى اللَّه من         .   »  وأَعقِبنِى مِنه عقْبى حسنةً       قُولِى اللَّهم اغْفِر لِى ولَه         «   مات قَالَ     
    .  -صلى االله عليه وسلم-هو خيرٌ لِى مِنه محمدا 

ความวา : “เมื่อพวกทานไปเยี่ยมผูปวยหรือคนตายก็จงกลาวแตส่ิงดี ๆ เพราะมะลาอิกะฮฺจะ
กลาว”อามีน” ตอส่ิงที่พวกทานไดกลาวไว” (อามีน แปลวา โอพระองคอัลลอฮฺ ขอโปรดทรงตอบ
รับ ซึ่งการกลาวอามีนของมะลาอิกะฮฺตอคําพูดหรือคําขอใด ๆ จะทําใหคําขอนั้น ๆ ถูกตอบรับ
โดยงาย) นางเลาตอวา คร้ัน เมื่ออบูสะละมะฮฺ (สามีของนาง) เสียชีวิตลงฉันก็ไดไปหาทานเราะ
สูลุลลอฮฺและพูดวา “โอทานเราะสูลุลลอฮฺ อบูสะละมะฮฺไดส้ินชีวิตแลว ทานเลยกลาววา เธอจง
กลาวซิวา 

 اللَّهم اغْفِر لِى ولَه وأَعقِبنِى مِنه عقْبى حسنةً
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(แปลวา โอพระองคอัลลอฮฺ ขอโปรดทรงประทานอภัยใหแกฉันและเขา และใหฉันมีปลายทางที่
ดีหลังจากเขา) นางเลาวา “แลวอัลลอฮฺก็ทดแทนคนที่ดีกวาเขาใหแกฉันนั้น นั่นคือมุหัมมัด 
ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม" (บันทึกโดยมุสลิม หมายเลข 919) 

  
2.จากอุมมุสะละมะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮา เลาวา : 

ه فَأَغْمضه ثُم قَالَ       علَى أَبِى سلَمةَ وقَد شق بصر      -صلى االله عليه وسلم    -دخلَ رسولُ اللَّهِ       
 »              رصالْب هبِعت إِذَا قُبِض لِهِ فَقَالَ         .   » إِنَّ الرُّوحأَه اسٌ مِنن جإِلاَّ         « فَض فُسِكُملَى أَنوا ععدلاَ ت

 لأَبِى سلَمةَ وارفَع درجته          اللَّهم اغْفِر    « ثُم قَالَ    .   » بِخيرٍ فَإِنَّ الْملاَئِكَةَ يؤمِّنونَ علَى ما تقُولُونَ               
. فِى الْمهدِيِّين واخلُفْه فِى عقِبِهِ فِى الْغابِرِين واغْفِر لَنا ولَه يا رب الْعالَمِين وافْسح لَه فِى قَبرِهِ                                 

    .  »ونوِّر لَه فِيهِ
ความวา : ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ไดเขาหาอบีสะละมะฮฺในสภาพที่
ดวงตาของเขาไดเบิกคาง ทานจึงลูบมันใหปดลงแลวกลาววา “ดวงวิญญาณนั้น เมื่อมันถูกจับ 
(ส้ินชีวิต) ดวงตาก็จะมองตาม” แลวคนในครอบครัวของเขาคนหนึ่งก็ตะโกนครวญคราง ทาน
เลยกลาววา “จงอยากลาวขอสิ่งใดใหเกิดกับตัวพวกทานนอกจากสิ่งดี ๆ เพราะเหลามะลาอิ
กะฮฺจะกลาว ”อามีน” ตอส่ิงที่พวกทานกลาว” หลังจากนั้นทานก็ไดขอดุอาวา  

    اغْفِر مةَ       اللَّهلَملأَبِى س             دِيِّينهفِى الْم هتجرد فَعارو ،          ابِرِينقِبِهِ فِى الْغفِى ع لُفْهاخا     ،  ولَن اغْفِرو 
با ري لَهوالَمِينرِهِ، الْعفِى قَب لَه حافْسفِيهِ ، و لَه وِّرنو  

(แปลวา โอพระองคอัลลอฮฺ !ขอโปรดทรงประทานอภัยใหแกอบีสะละมะฮฺ (เมื่อเราตองการจะ
ขอดุอาใหแกผูตายคนใดก็ใหเปลี่ยนชื่อจากอบีสะละมะฮฺใหเปนชื่อคนตายที่เราตองการ- ผู
แปล) โปรดทรงเลื่อนตําแหนงของเขาใหอยูในกลุมผูไดรับทางนํา โปรดทรงสืบทอดทายาทของ
เขาใหอยูในหมูคนที่หลงเหลือ โปรดทรงประทานอภัยแกพวกเราและแกเขาเถิดโอพระเจาแหง
สากลโลก และโปรดทรงขยายหลุมศพใหกวางขวางและทํามันใหสวางไสวสําหรับเขา) (บันทึก
โดยมุสลิม หมายเลข 920) 
 

การจุมพิตคนตาย  
มีรายงานจากอิบนุอับบาสและทานหญิงอาอิชะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุม วา: 

      .  وهو ميِّتٌ - صلى االله عليه وسلم - قَبلَ النبِى - رضى االله عنه -أَنَّ أَبا بكْرٍ 
ความวา : อบูบักรฺไดจุมพิตทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ขณะที่ทานไดเสียชีวิตลง
แลว (บันทึกโดยอัลบุคอรีย หมายเลข 5709) 
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การปดเปาผูปวย  
1.มีรายงานจากทานหญิงอาอิชะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮา วา: 

     بِىقُولُ                 - صلى االله عليه وسلم     -أَنَّ النيى ونمدِهِ الْيبِي حسملِهِ، يأَه ضعوِّذُ بعكَانَ ي  »   ماللَّه
. »  وأَنت الشافِى، لاَ شِفَاءَ إِلاَّ شِفَاؤك، شِفَاءً لاَ يغادِر سقَمااشفِهِو، سأْ أَذْهِبِ الْبرب الناسِ

 ความวา : ทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ไดปดเปาคนในครอบครัวบางคนโดยทาน
จะเอามือขวาลูบพรอมกลาววา 

 وأَنت الشافِى، لاَ شِفَاءَ إِلاَّ شِفَاؤك، شِفَاءً لاَ يغادِر                   اشفِهِ و ،  س أْبِ الْب  اللَّهم رب الناسِ أَذْهِ          
 سقَما

(แปลวา โอพระองคอัลลอฮฺ ! โอพระเจาของมนุษย ! ขอโปรดทรงใหปวยหายไปและโปรดทรง
รักษาเขาดวยเถิดเพราะพระองคคือผูรักษา ไมมีการหายปวยนอกจากดวยการรักษาของ
พระองค เปนการหายปวยที่ไมทิ้งโรคขางเคียงใด ๆ ตามมา (หรือเมื่อเปนโรคอีกอัลลอฮฺก็จะ
ทรงใหหายอีก)) (มุตตะฟก อะลัยฮฺ  บันทึกโดยอัลบุคอรียตามสํานวนนี้ หมายเลข 5743  และ
มุสลิม หมายเลข 2191) 
 

2.จากทานหญิงอาอิชะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮา เลาวา : 
 تربةُ أَرضِنا، ورِيقَةُ بعضِنا،          ،  بسم االلهِ   «  يقُولُ فِى الرُّقْيةِ       - صلى االله عليه وسلم     -لنبِىُّ  كَانَ ا   

       » يشفَى سقِيمنا، بِإِذْنِ ربِّنا
ความวา : ทานนบีศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัมไดกลาวในตอนปดเปาวา 

 رِيقَةُ بعضِنا، يشفَى سقِيمنا، بِإِذْنِ ربِّنا تربةُ أَرضِنا، وبسم االلهِ
(แปลวา ดวยพระนามของอัลลอฮฺ นี่คือผงดินของแผนดินเราและน้ําลายของบางคนของเรา 
ทําใหการเจ็บปวดไดหายไป ดวยการอนุมัติจากพระผูอภิบาลของเรา)  
วิธีทํา : ใหเอานิ้วชี้จิ้มน้ําลายของตัวเองแลววางลงบนดิน จากนั้นนําผงดินที่ติดมากับนิ้วมาทา
บาดแผลหรืออวัยวะสวนที่เจ็บ โดยกลาวดุอานี้ในขณะที่ทา (มุตตะฟก อะลัยฮฺ  บันทึกโดยอัล
บุคอรียตามสํานวนนี้ หมายเลข 5746  และมุสลิม หมายเลข 2194) 
 

3.มีรายงานจากอบีสะอีด เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ วา : 
         بِىى النرِيلَ أَتفَقَالَ        -صلى االله عليه وسلم    -أَنَّ جِب تكَيتاش دمحا مفَقَالَ ي    »  معقَالَ  .   » ن

 اللَّه يشفِيك بِاسمِ     ، بِاسمِ اللَّهِ أَرقِيك مِن كُلِّ شىءٍ يؤذِيك مِن شرِّ كُلِّ نفْسٍ أَو عينِ حاسِدٍ                    
قِيكاللَّهِ أَر  .    
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ความวา : มะลาอิกะฮฺญิบรีลไดไปหาทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม แลวกลาววา “โอ
มุหัมมัด ทานเจ็บหรือ ?” ทานตอบวา “ใช” เขาจึงกลาววา 

 اللَّه يشفِيك بِاسمِ     ، ِاسمِ اللَّهِ أَرقِيك مِن كُلِّ شىءٍ يؤذِيك مِن شرِّ كُلِّ نفْسٍ أَو عينِ حاسِدٍ                    
قِيكاللَّهِ أَر  

(แปลวา ดวยพระนามของอัลลอฮฺฉันขอปดเปาทาน จากทุกสิ่งที่รังควาญทาน จากความชั่ว
รายของทุกชีวิตหรือดวงตาผูอิจฉา อัลลอฮฺจะบําบัดรักษาทาน ดวยพระนามของอัลลอฮฺฉันขอ
ปดเปาทาน) (บันทึกโดยมุสลิม หมายเลข 2186) 

 
ขอควรปฏิบัติสําหรับมุสลิมเมื่อเกิดโรคหา  

มีรายงานจากอุสามะฮ ฺบินซยัดฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุมา วาทานเราะสลุูลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮ ิ
วะสัลลัมไดกลาววา : 

الطَّاعونُ رِجسٌ أُرسِلَ علَى طَائِفَةٍ مِن بنِى إِسرائِيلَ أَو علَى من كَانَ قَبلَكُم ، فَإِذَا سمِعتم بِهِ                            « 
ضٍ فَلاَ تبِأَر ها مِناروا فِرجرخا فَلاَ تبِه متأَنضٍ وبِأَر قَعإِذَا وهِ ، ولَيوا عمقْد «  

ความวา : “โรคหานั้น คือ ส่ิงสกปรกที่ถูกสงมายังชาวอิสรออีลกลุมหนึ่งหรือแกคนกอนหนา
พวกทาน ดังนั้นเมื่อพวกทานไดยินขาวคราวการเกิดขึ้นของมัน ณ แผนดินใดก็จงอยาเขาไปที่
นั่น และเมื่อมันเกิด ณ แผนดินที่พวกทานพํานักอยูก็จงอยาเดินทางออกจากที่นั่นเพื่อที่จะ
หลีกหนีใหพนจากมัน”  (มุตตะฟก อะลัยฮฺ  บันทึกโดยอัลบุคอรียตามสํานวนนี้ หมายเลข 
3473  และมุสลิม หมายเลข 2218) 

 
 
 


